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Hamry cTathio HaMm Obl XOTEJIOCh HA4aTh C LUTATHI U3 pabOTHI U3BECTHOT'O
anrimiickoro nekcukonora JI. I1. Cmura: “Quotations from the poets weary
us if too often repeated, flowers from the garden of speech soon wither,
learned figures become trite and hackneyed, but the pot and the frying pan,
the wet blanket and the spilt milk, the cat in the bag, and the pig in the poke,
never lose their moral application; nor can we ever tire of the misadventures
of those immoral rustics who count chickens before they are hatched”".

IlpuBeneHHBIH OTPBHIBOK MPEACTABISETCS YPE3BBIYAHHO HHTEPECHBIM C
TOYKH 3pEHHUS] YHOTpeOIeH!sI HANOM. ABTOP cChUIaeTCs Ha Haubosee yHoT-
peOHTeNbHbIE HIMOMBI, IPUYEM HEKOTOpPbIE U3 HUX HCIIOJb3YIOTCS B CBOCH
HOJIHOW cytoBapHOW (hopMme, Harpumep, Takue Kak a wet blanket (‘a dull or
boring person who spoils other people’s happiness’), a pig in a poke (‘to buy
something without carefully examining it”).

Jpyrue uauomMbl IPUBOAATCSI B TEKCTE B COKPAILEHHOM BHUJIE, TO €CTh aB-
TOPOM HCIIOJIB3YETCS TOJIBKO MX YacThb WJINM HMX OTACNbHBIC KOMIIOHEHTHI.
OTOT (akT 0e3yCIOBHO CBHUICTEILCTBYET O TOM, YTO JAaHHBIC MIAOMATHYE-
ckue (h)pa3bl HACTOJILKO XOPOIIO M3BECTHBI HOCHUTEIISIM aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
YTO [10JJOOHOE YNOTPEOICHUE HE BBI30BET TPYIHOCTEH B MOHUMAaHUK TOM MK
WHOM UMOMBI KaK YaCTH SI3bIKOBOM KYJBTYPBI aHIIM4aH. B aTy rpynmy uiau-
OM BKITIOHAIOTCS CJICIYIOIINE CIIOBOCOYETAHHs M3 TeKcra: the frying pan —
4acTh UIUOMEI out of the frying pan (and) into the fire (‘from a bad situation
to one that is worse’); the spilt milk — 9actb unuomsl cry over spilt milk (‘to
cry or grieve because of a loss or mistake that cannot be put right’); the cat in
the bag — gacTe uauoMsl let the cat out of the bag (‘to make known some-
thing that was a secret’). B Hauaye TekcTa BMECTO OJTHOM U3 UAMOM YIOTpPEO-
JSIETCsI TOJIbKO OJMH €€ KOMIIOHEHT — pot. CorilacHO (pa3eosoruuecKium
CJIOBapsIM, B aHIIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET PsiJi UIIMOM C KOMIIOHEHTOM pot,
Hanpumep, all to pot; keep the pot/kettle boiling; the melting pot; the pot
calling the kettle black; the pot of gold at the end of the rainbow, a watched
pot never boils. B 1aHHOM cily4ae JOCTAaTOYHO CJIOKHO OIPEACIHUTh, KaKas
UMEHHO WIMOMa UMeNlach B BHJY aBTOPOM, TaK Kak KOMIIOHEHT pot SIBISETCS
€/IMHCTBEHHBIM HHIIUKATOPOM HanoMarndeckon ¢paspl. [lo Haimemy MHe-
HHIO, UCIIOJNb3Ysl Mapamerp YaCTOTHOCTH YMOTPeOJCHUs], CledyeT OTIaTh
npeJrnouTeHrne uauome the pot calling the kettle black (‘a person who is
criticizing another for having the same faults as he has himself’). OrpsiBox
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3aBepIIaeTcsl OOBITPBIBAHMEM WAHOMBI don’t count your chickens before
they’re hatched (‘do not believe or expect that success, victory, is certain
until it actually happens’) mytem moOaBieHust codeTanus the misadventures
of those immoral rustics who [count chickens before they are hatched].

[IpoaHaM3upOBaHHbI Marepuan yOeAUTEeNbHO IOKA3bIBAET, YTO BaXK-
HBIM (HhaKTOPOM ITOHUMAHHS HIUOMBI SBISICTCS ¢ OOIIEU3BECTHOCTh M Yac-
TOTHOCTh yNOTPEOJICHHsI B ONpPE/CICHHBIN Mepuo]| pa3BUTHs s3bIKa (B JaH-
HOM cityuae 1-s momoBuHa XX Beka).

JpyruM He MeHee BaXKHBIM MapaMeTpOM MNOHMMAaHHS U TMPABUILHOTO
TOJIKOBAHHUSI UIUOM SIBJIICTCSI HAJTMYKME Yy HOCUTENEH aHTIIUICKOTO S3bIKA UITH
Y M3YYAOIIUX aHTTUACKUH S3BIK OIPEICICHHOTO (JOHOBOTO 3HAHUS. [laHHBIH
KpUTEpUH BBICTYNAET HA NEPEIHUM IUIaH NPU PACCMOTPEHUM AHIJIUICKUX
UJIHOM, BOCXOJSIIUX K PA3IMYHBIM JIMTEPATYPHBIM U JIPYTHM HCTOYHHKAM.
OOI11IeU3BECTHO, YTO B COBPEMEHHOM AHTIHHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET Or-
POMHOE MHOXKECTBO OMOJCHCKHMX W IIEKCIIUPOBCKUX wauoM. Hampumep, an
eye for an eye (and a tooth for a tooth) (‘a punishment that is as cruel as the
crime, esp. punishment by death’) — from the Bible: And thine eye shall not
pity; but life shall go for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot
for foot. Deuteronomy 19:21, also Exodus 21:234; a/the fly in the ointment
(‘something or someone that spoils plans, causes trouble, or lowers the value
of something”) — from the Bible: Dead flies cause the ointment of the apothe-
cary to send forth a stinking savour. Ecclesiastes 10:1; the wish is father to
the thought (‘one often believes something to be true just because one wishes
it were true’) — from Shakespeare’s “Henry IV” Part 2 (1597): thy wish was
father, Harry, to that thought. Act 4, Scene 5; the milk of human kindness
(‘natural human kindness and sympathy’) — from Shakespeare’s “Macbeth”
(1606): Glamis thou art, and Cawdor; and shalt be / What thou art promis’d.
Yet do I fear thy nature: / It is too full o’ the milk of human kindness. Act 1,
Scene 5 u MHOTHE ApyrUe UAUOMBIL.

Crenyer 3aMeTUTh, YTO HEKOTOPBIE WINOMBI CBSI3aHBI C PEANbHBIMH UITH
JIETEHIAPHBIMU COOBITUSAMHE, OObIYaSIMU, JPEBHHUMHU BEPOBAHUSIMU WU IIPO-
dbeccusamu. Tak, HanpuMep, HIMOMATHIECKOE COUeTaHue a white elephant (‘a
very costly possession that is worthless to its owner and only a cause of trou-
ble’) ces3ano ¢ oObryaeM kopoieit Cmama JapuTh HMPOBHHUBIIEMYCS TIPH-
JIBOPHOMY 0€JIOro CJIoHa, cojepKaHhe KOTOporo ObLIO BechMa 0OpeMeHH-
TENBHBIM M KOTOPOTO OBUIO HENb3s 3arpy’kaTh OOBIYHOM AJIS CIOHOB pabo-
toir. Unnoma have many/several irons in the fire (‘to have many/several
interests, jobs, or activities, at the same time’) ucropu4ecku cBsizaHa ¢ Ipo-
(beccuell Ky3Hela, KOTOPOMY KOTJA-TO MPHUXOIUIIOCH 3aHUMAThCS CaMBIMHU
pasHbpIMH Aenamu. VamomaTtnueckoe codetanue lead someone up the garden
path (‘to cause a person to believe smth that is not true; to deceive someone’)
CBsI3aHA C MPEACTABICHUEM O YEJIOBEKE, KOTOPOTO YBOJST M3 YIOTHOTO JIOMa
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B TIApK, TJe OH MOXeT 3a0iyauTbes. Mnuoma rest on one’s laurels (‘to be
content with successes already gained and not attempt to increase them’)
CBs3aHA C CyIIecTBOBaBIUM B JIpeBHel I'peruu oObIMaeM BEHYATH JIaBPO-
BBIM BEHKOM MMOOCIUTENS B COCTSA3aHUAX. MmuomMaTiueckoe couetanue work
the oracle (‘to obtain smth or gain some advantage by means of personal
influence, esp. secret influence’) ceszano ¢ enbduiickum opakyiom, Koraa
Oor ATOJUTOH Yepe3 KPUILy MpeacKa3bIBall OyayIee.

Takum o0Opa3oM, st TOTO, YTOOBI IOHUMATh 3HAYEHUE HEKOTOPBIX HIU-
OM, HEOOXOIMMO OBITH XOPOIIO 3HAKOMEIM C MX MCTOYHHKOM, T.€. 00I1agaTh
OIpeIeICHHBIMU (DOHOBBIMH 3HAHUSIMH.

B cBoem noknane The attraction of words, npountanHoM Ha uonoru-
yeckoM (akynerere MI'Y B centsope 2002 roma, W3BECTHBIN JIeKCHKOTpad
I'suner ®okc (u3garenpcTBo Macmillan) mokasana, 4To Beerma HEOOXOIUMO
3HATh, B KAKOM KOHTEKCTE M KaKUM 00pa3oM CIIEAYeT ynoTpeOsiTh HIHOMBI.
Taxk, Hanpumep, cornacHo I'. Dokc, HAMOMATUYCCKOE COYCTAHUE jump/climb
on the band wagon (‘to begin to do smth that other people are doing, e.g. to
support a politician or plan because it seems to be profitable or advanta-
geous’) HCIOJIb3yeTCsl B Pa3rOBOPHOI pevr U B PErUCTPE CPEICTB MACCOBOU
KOMMYHHUKAIMKA. JTa (paza BCEr/a MOKA3hIBACT OTHOIICHHUE TOBOPSIIETO K
BBICKA3bIBAHHIO U TaKUM 00pa3oM HeceT B ceOe OIEHOYHbIC KOHHOTAIHH.
Wnuowma xe it rains cats and dogs / rain cats and dogs (‘to rain very heavily’)
SIBJISIETCS OYCHB YCTApEBILEH.

CyMMHpPYS H3JI0)KEHHOE, MOXKHO BBIJICIIUTh CIICAYIONINE KPUTSPUU TIOHU-
MaHUs aHTJIMICKON UIUOMBI:

— 00IIEU3BECTHOCTD U YACTOTHOCTD YIIOTPEOJICHHS UIUOMEI;

— (hoHOBOE 3HAHKE KaK HEOThEeMJIEMas YacTh 3HAHUS 00 HANOME;

— CBSI3b UJIMOMEBI C ONPEACICHHBIM CTHIEM U PETUCTPOM aHTIUICKON pe-
YH.
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